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 is the temporal adverb ETI, meaning “still, yet.”  Then we have the genitive absolute construction, which begins with the genitive subject of the participle from the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He.”  With this we have the genitive masculine singular present active participle from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense: “was speaking.”


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is temporal and concurrent with the action of the main verb.  It is translated by the word “While.”

“While He was still speaking,”
 is the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that messengers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of origin from the masculine singular article and noun ARCHISUNAGWGOS, meaning “from the leader of the synagogue.”  This is followed by the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the messengers from the leader of the synagogue produced the action.


The participle is circumstantial.

“they came from the leader of the synagogue, saying,”
 is the nominative subject from the feminine singular article and noun THUGATĒR with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your daughter.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action with emphasis on its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the daughter of Jairus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Your daughter has died;”
 is the interrogative use of the indefinite pronoun TIS, meaning “Why.”  Then we have the temporal adverb ETI, meaning “yet, still.”  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb SKULLW, which means “to trouble, bother, annoy someone Mk 5:35; Lk 8:49.


The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The active voice indicates that Jairus is producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun DIDASKALOS, meaning “the Teacher.”
“why still bother the Teacher?’”
Mk 5:35 corrected translation
“While He was still speaking, they came from the leader of the synagogue, saying, ‘Your daughter has died; why still bother the Teacher?’”
Explanation:
1.  “While He was still speaking, they came from the leader of the synagogue, saying,”

a.  While the Lord was still speaking to the woman with the menstruation problem that was now healed, something else was going on in the background.  Some of the family or friends of Jairus came from his home with news about his daughter.


b.  We can assume that Jairus was walking next to Jesus as he was leading Jesus to his home.  So when the Lord stopped and turned to look for who had touched Him, His back was still to the messengers coming from the house of Jairus.  Jairus probably also stopped and turned with Jesus to see what was going on.  Therefore, the messengers would have come up from behind Jairus and he too would not have seen them coming.


c.  It is interesting that the Greek literally says that “they came from the synagogue-leader” or “they came from the leader of the synagogue.”  The word for house does not exist in the Greek as translated in the NASB (New American Standard Bible).  Certainly they did come from ‘the house’ of the leader of the synagogue, but the words ‘the house’ should be in italics or brackets to indicate they are an editorial inclusion.  “In Mk 5:35 it is possible that OIKOS = house is to be supplied, since the man himself [Jairus] has already come.”


d.  Therefore, as Jesus is addressing the healed woman, messengers from Jairus’ house come up behind him and inform him of the situation of his daughter.  Therefore, it is likely that he personally did not hear what Jesus said to the woman.  Therefore, Jesus’ comment that her faith had made her well or saved her was likely not heard by Jairus.  So he did not have this information to help him in his situation.

2.  “‘Your daughter has died;”

a.  Mark now quotes what the messengers told Jairus.  It was the only thing in the world Jairus did not want to hear.  The news was stunning and heartbreaking.


b.  The culminative aorist emphasizes the past, completed action.  The girl was not in the process of dying; she was dead according to the messengers.

3.  “why still bother the Teacher?’”

a.  The messengers then add a very logical and interesting suggestion to Jairus in the form of a question.  (In Mark 5:35 the command behind the rhetorical question is ‘Stop bothering the teacher’.”
)  According to the messengers there is no point in bothering Jesus any longer, since there is nothing He can do to heal her now.  Resuscitating her from the dead doesn’t even cross their minds, or the mind of Jairus for that matter.


b.  There was no point in having Jesus walk the rest of the way to the house this late in the evening with a crowd of people hanging on.  There was nothing to be gained by having Jesus there as far as they were concerned.


c.  The messengers call Jesus “the Teacher,” which He certainly was.  But this title also reveals the fact that they didn’t consider Him to be God incarnate, the Messiah, the God of Israel, or the Son of God.  In their minds He was just a man with no ability to help someone who was now dead.  (It is also possible that they were ordered by the scribes and Pharisees from Jerusalem to never refer to Jesus as the Messiah, lest they be excommunicated from the synagogue and Temple worship.  Therefore, they used the only title that was ‘permitted’ to use in reference to Jesus.)  Therefore, implied in their question is the suggestion that Jairus thank Jesus for His trouble and time, but excuse himself to go mourn for his daughter, and he wouldn’t need Jesus’ help in doing that.


d.  We can only wonder if the thought flashed across Jairus’ mind that if the woman hadn’t interfered with her problem by touching Jesus, then Jesus might have made it in time to save his daughter.  It is doubtful that this thought would have been the first thing to cross his mind.  His thoughts would have been consumed with grief and the love of his little girl.


e.  An interesting side note here is: how did Mark or any of the disciples find out or learn what the messengers said?  They probably didn’t hear what the messengers would have said to Jairus unless the message was said loudly.  And since the next verse tells us that Jesus overhead what the messengers said, it is likely that one or more of the disciples overhead as well.


f.  One of the lessons for us here is that what appears to us to be an unsolvable disaster is an opportunity for the grace and love of God.  Nothing is impossible with God, Lk 1:37.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The arrival of the messengers from Jairus was opportune for the woman just healed of the issue of blood for it diverted attention from her.  It was all over, so they felt. Jesus had raised from the dead the son of the widow of Nain (Lk 7:11–17), but people in general did not expect him to raise the dead.  There was no further use in troubling the Teacher about the girl.”


b.  “The word ‘house’ is not in the Greek text.  But the ruler himself was standing there with Jesus, therefore the messengers must have come from his home, not from him.  The ruler must have kept close to the Lord Jesus during the incident of the healing of the woman, and while his heart went out to her in her distress, and rejoiced in her healing, yet his heart of hearts was with his daughter who was dying.  Now comes the sudden news of her death.”


c.  “The delay caused by the woman’s healing was a severe test of Jairus’ faith.  His fears that his little daughter would die before Jesus got there were confirmed by the report of some men (unidentified friends and relatives) from his house that she had died.  They concluded that her death ended any hope that Jesus could help so they suggested that it was futile to bother the Teacher any further.”


d.  “Several professional mourners were required even at the funeral of the poorest person; more mourners would assemble at the death of a member of a prominent family like this one.  Because bodies decomposed rapidly in Palestine, mourners had to be assembled immediately upon someone’s death, and they had gathered before word even reached Jairus that his daughter had died.  Messengers were normally dispatched immediately to bring a parent or spouse the sad news.”


e.  “The matter of going to Jesus as a last resort had been discussed before Jairus had left home.  All had agreed that Jesus should be called.  All, too, in a way at least, believed that Jesus could restore the girl if he could reach her before she passed away.  But none of them entertained the thought even for a moment that Jesus could restore the child after she had died.”
  Jesus had already raised a man from the dead, Lk 7:11-17, before this incident, related in Lk 8:40ff.  Perhaps the news had not yet spread to Capernaum, since Nain was more than twenty miles away in southern Galilee.
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